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La langue tamajaq est parlée dans plusieurs pays de l’Afrique de l’Ouest et du Nord 
(Niger, Algérie, Mali, Mauritanie, Burkina Faso, Lybie etc). Elle appartient à la 
famille des langues Berbères.  
Ce conte est écrit en tewellemet tan denneg , le dialecte de la région de l’Azawagh 
du Niger. 
Le tamajaq a sa propre écriture appelée «shifinar». A l’origine, l’alphabet shifinar était 
composé surtout de consonnes.  Pour faciliter la lecture, des voyelles ont été créées. La 
lecture du shifinar peut être faite du haut en bas, de droite à gauche etc. Peu importe la 
direction! Le shifinar est l’un des alphabets les plus anciens du monde.  
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Plqissat n Pzzuber d Aljayn d Pspgrps n urpc 

 
Alps iyyan igân espm Pzzuber a ijawanken. Igla har inay iyyan 
alps irinan, phan-tu busan, inay ark-anay, zun as incay awedan, madec 
iknâs.  Idkal alps wen s acaywan-net da wpr t-izday.  As dpr-
ps in-osa acaywan-net, iHHorad-as, ikf-ay tabdoq taynayat, a das-
itaggu impglan pd mensewan win olacnen har izzay.  As ikna alps 
wen tpmpzzpyt, pqqalan t-id man-net, pnsan-in aytedan pzpl iyyan wpr 
t-id affaw.  Igla. 
 
Pgan elan dpffpr awen.  Pttpwan-in aytedan plqissat ten. 
 
Pzpl iyyan isasaggal Pzzuber ikprkar-net har t-iga ahad dac 
akal iyyan n psuf.  As igla ahad den, isspgan dac adag iyyan y 
ad ansu har t-ifaw.  Izzpbbat-du alpm-net cas, issplkad-as-du 
alps n psamlal, inn-as:  «Mptpkwpy-du sada takka-du edag n 
pspgpn.»  Iddew dpr-ps har dpr-ps osa edag ahanat tpsspwen, 
isspgan-as.  Ikyaf-as in alpm-net.  Eway-as-du impgura, pgan 
takkayt har t-iggaz etps ifal-tu. 
As affaw acora, dpffpr as iga Pzzuber pHHahi, igla obaz-du alpm-
net iqqan dac-as tprik-net, igla dac pspsspggpl-net.  As 
imatakway Pzzuber, intak-ku alps wa cur insa.  As pmalan den, inna 
alps wa y pzzuber:  «Awak tpzdayac-i?»  Inn-as Pzzuber «kala.»   
Inn-as alps:  «Nak alps wanad tpzzozaya da, tpssana dac-as har 
t-id pqqalnat tpcurad-net.» Pnta alps wen zacnin aljayn. 
Tpzzar inn-as pcmar wen, fplas as ig-awen da waHHar:  «Azalada a 
dak-przpmac awa nad a di-tpge da.  Aglu tpqqplac acaywan, fplas 
ikprkar-nak pmprpdda pgrawan, phân acaywan-nak.»  Tpzzar idkal-du 
pspgrps n urpc ikf-as-tu. 
Pgan Hiwatriwen, imatakway Pzzuber.  As iggug den, iswad-in 
dpffpr-ps ogga acmar wanad ilkâm-as-du ozâl.  As t-id ewad 
irsak-ki-du fpl tprik, iqqiyyat-as tpmacayt.  Qayyyiiiit, har 
ab-as t-iha adag itaggadan, ibdad-du fall-as.  As d-issocal 
pzzuber, iknad-du tebadday-net, ibbpkbak wpr ihpnnpy acmar, iwan 
alpm-net igla.  As iga arat n pHikpl, ilas ogg-ay ozâl-du 
dpffpr-ps har t-id ewad irsak-id fpl tprik iqqiyyat-as 
tarzam.  As d-issocal Pzzuber iwan alpm-net igla.  Har das 
iga pcmar wa n aljayn en karad spkkprpkkitan.  As taklat ta 
n pkkozat, iHHokal Pzzuber as din-iswad dpffpr-ps ogga acmar 
ozal-du dpffpr-ps.  Izay t-id pcmar as das-in igar Pzzuber 
pspgrps-net wa n urp£ inn-as:  «Kay-ak uhpn pspgrps-nak, kud pnta 
a fpl di-tptagga tenacay togdât d’awa.  Nak tpgmad-i 

tplpmmest.»  Inn-as pcmar wa n aljayn: «Kala kala, pttpf 
pspgrps di, in-nak.  Pmprpdda pnta a tu-tplec ps tidpt.  
Tenacay ta dak-pgec pddi, kul fpl tara n ad tilec pspgrps di 
ps tidpt, tagpzac urpc di, tagaq-qu dac tarrayt a dak za 
tpggpz tpnfa.  As tpgmaya d phluk-net a du-taktac as karad 
maxsayan a fall-as tpge.  Dac adi a das-tpttpfac udpm.»  
Namaggan Hiwatriwen, as din-osa Pzzuber acaywan-net da ikprkar-net 
phân acaywan.  Iga y urpc-net pnnizam olâcan, iggprgas fall-as, 
iggaz-tu albaraka.  Igla amay igla. 
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Translittération 
 
 

�LQISSAT N �ZZUBER D ALJAYN1 D �S�GR�S N UR�¢ 
 
AlŽs iyyan igân esŽm �zzuber a ijawanken. Igla har inay iyyan alŽs irinan, Žhan-tu 
busan, inay ark-anay, zun as in£ay awedan, made£ iknâs. Idkal alŽs wen s 
a£aywan-net da wŽr t-izday. As dŽr-Žs in-osa a£aywan-net, i¾¾orad-as, ikf-ay 
tabdoq taynayat, a das-itaggu imŽglan Žd mensewan win ola£nen har izzay. As 
ikna alŽs wen tŽmŽzzŽyt, Žqqalan t-id man-net, Žnsan-in aytedan ŽzŽl iyyan wŽr t-
id affaw. Igla. 
�gan elan dŽffŽr awen. �ttŽwan-in aytedan Žlqissat ten. 
�zŽl iyyan isasaggal �zzuber ikŽrkar-net har t-iga ahad da£ akal iyyan n Žsuf. As 
igla ahad den, issŽgan da£ adag iyyan y ad ansu har t-ifaw. IzzŽbbat-du alŽm-net 
£as, issŽlkad-as-du alŽs n Žsamlal, inn-as: «MŽtŽkwŽy-du sada takka-du edag n 
ŽsŽgŽn». Iddew dŽr-Žs har dŽr-Žs osa edag ahanat tŽssŽwen, issŽgan-as2. Ikyaf-as 
in alŽm-net. Eway-as-du imŽgura, Žgan takkayt har t-iggaz etŽs3 ifal-tu. As affaw 
a£ora, dŽffŽr as iga �zzuber Ž¾¾ahi, igla obaz-du alŽm-net iqqan da£-as tŽrik-net, 
igla da£ ŽsŽssŽggŽl-net. As imatakway �zzuber, intak-ku alŽs wa £ur insa. As 
Žmalan den, inna alŽs wa y �zzuber: «Awak tŽzdaya£-i?» Inn-as �zzuber: «Kala».  
Inn-as alŽs: «Nak alŽs wanad tŽzzozaya da, tŽssana da£-as har t-id Žqqalnat 
tŽ£urad-net». �nta alŽs wen za£nin aljayn. 
TŽzzar inn-as Ž£mar wen, fŽlas as ig-awen da wa¾¾ar: «Azalada a dak-ŽrzŽma£ 
awa nad a di-tŽge da. Aglu tŽqqŽla£ a£aywan, fŽlas ikŽrkar-nak ŽmŽrŽdda 
Žgrawan, Žhân a£aywan-nak». TŽzzar idkal-du ŽsŽgrŽs n urŽ£ ikf-as-tu. �gan 
¾iwatriwen4, imatakway �zzuber. As iggug den, iswad-in dŽffŽr-Žs ogga a£mar 
wanad ilkâm-as-du ozâl. As t-id ewad irsak-ki-du fŽl tŽrik, iqqiyyat-as tŽma£ayt.  
Qayyyiiiit, har ab-as t-iha adag itaggadan5, ibdad-du fall-as. As d-isso£al �zzuber, 
iknad-du tebadday-net, ibbŽkbak wŽr ihŽnnŽy a£mar, iwan alŽm-net igla. As iga 
arat n Ž¾ikŽl, ilas ogg-ay ozâl-du dŽffŽr-Žs har t-id ewad irsak-id fŽl tŽrik iqqiyyat-
as tarzam. As d-isso£al �zzuber iwan alŽm-net igla. Har das iga Ž£mar wa n aljayn 
en karad sŽkkŽrŽkkitan. As taklat ta n Žkkozat, i¾¾okal �zzuber as din-iswad 
dŽffŽr-Žs ogga a£mar ozal-du dŽffŽr-Žs. Izay t-id Ž£mar as das-in igar �zzuber 
ŽsŽgrŽs-net wa n urŽ£ inn-as: «Kay-ak uhŽn ŽsŽgrŽs-nak, kud Žnta a fŽl di-tŽtagga 
tena£ay togdât d’awa. Nak tŽgmad-i tŽlŽmmest». Inn-as Ž£mar wa n aljayn: «Kala 
kala, ŽttŽf ŽsŽgrŽs di, in-nak. �mŽrŽdda Žnta a tu-tŽle£ Žs tidŽt. Tena£ay ta dak-
Žge£ Žddi, kul fŽl tara n ad tile£ ŽsŽgrŽs di Žs tidŽt, tagŽza£ urŽ£ di, tagaq-qu da£ 
tarrayt a dak za tŽggŽz tŽnfa. As tŽgmaya d Žhluk-net a du-takta£ as karad 
maxsayan a fall-as tŽge.  Da£ adi a das-tŽttŽfa£ udŽm6». Namaggan ¾iwatriwen, 
as din-osa �zzuber a£aywan-net da ikŽrkar-net Žhân a£aywan. Iga y urŽ£-net 
Žnnizam olâ£an, iggŽrgas fall-as, iggaz-tu albaraka.   
Igla amay igla. 
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Traduction 
 

L’HISTOIRE DE AZZUBER ET DU ALJAYN1 ¹ AVEC LE SAC D’OR 
 
Il y avait un homme qui s’appelait Azzuber.  
Azzuber était en train de voyager lorsqu’il a vu un homme malade avec des blessures. 
Cet homme avait l’air d’avoir été battu et d’avoir reçu des coups. Azzuber prit cet 
homme et l’amena chez lui, malgré qu’il ne le connaissait pas. Arrivé à la maison il lui 
lava ses blessures, l’habilla et le traita jusqu’à ce qu’il fut guéri.  
Lorsque cet homme fut guéri, il disparut une nuit sans rien dire à personne. 
Des années passèrent et les gens avaient oublié cet événement.  
Un jour Azzuber cherchait ses chameaux perdus et ne les ayant pas trouvés, il décida 
de dormir en brousse, car il était déjà loin de chez lui, et ne voulait pas retourner sans 
avoir trouvé ses chameaux. Il voulait passer la nuit dans un endroit désertique pour 
continuer sa recherche le lendemain. 
Dès que Azzuber descendit de son chameau un homme apparut et lui dit: «Viens, c’est 
chez moi que tu vas descendre aujourd’hui». Il l’amena dans un lieu où il pouvait 
dormir et manger². Cet inconnu l’avait très bien accueilli et ils ont discuté autour du 
thé jusqu’à ce que Azzuber a eu sommeil³. 
Le lendemain, après le thé, Azzuber commença à préparer son chameau pour continuer 
sa recherche. Lorsqu’il commença à partir, l’homme lui dit: «Me reconnais-tu?»  
Azzuber lui répondit: «Non je ne te reconnais pas, puisque c’est la première fois qu’on 
s’est rencontré».  
L’homme lui dit: «C’est moi l’homme que tu as soigné il y a quelques années. Te 
rappelles-tu? L’homme blessé que tu avais amené chez toi pour le soigner. Cet homme 
c’était moi, et je ne suis pas un être humain, je suis un Aljayn (esprit)». Et il continua: 
«Aujourd’hui j’aimerais te rendre le bien que tu m’avais fait; va chez toi, tes 
chameaux sont déjà à la maison. Prends ce sac plein d’or, je te l’offre comme cadeau». 
Après les remerciements4, ils se séparèrent et Azzuber rentra chez lui.  
Peu de temps après, Azzuber regarda derrière lui et vit Aljayn qui le poursuivait en 
courant. 
Aljayn l’arracha de son chameau et lui serra la gorge jusqu’à ce que Azzuber perdit 
connaissance5 Lorsque Azzuber reprit conscience Aljayn avait déjà disparu. Azzuber 
reprit son chemin. Aljayn le poursuivit, et de la même manière que la première fois, il 
l’arracha de son chameau, le terrassa et lui serra la gorge jusqu'à ce qu’il fut moitié 
mort. Aljayn fit cela à Azzuber jusqu’à trois reprises. 
La quatrième fois, avant que Aljayn pût le prendre de sur son chameau, Azzuber lui 
jeta son sac d’or et lui dit: «Prends ton sac, si c’est à cause de lui que tu veux me 
tuer!». Aljayn lui répondit: «Non, garde le sac! C’est maintenant qu’il est devenu le 
tien et c’est maintenant que tu le mérites. Toutes les tortures que je t’ai fait subir, c’est 
pour que tu accordes beaucoup d’importance6 à cet or et que tu l’utilises pour ton bien. 
C’est pour que tu gères bien ton or et qu’à chaque fois que tu seras tenté de le 
gaspiller, tu te rappelles que tu as failli mourir trois fois  pour l’avoir».  
Azzuber et Aljayn se séparèrent là. Cette fois c’est vrai! Arrivé chez lui, Azzuber 
trouva ses chameaux. Il géra bien son or et devint un homme riche et béni.  
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Notes sur le texte: 
 

1 aljayn: esprit qui peut prendre la forme d’un humain ou d’un animal. Il peut être bon 
ou mauvais. En général il est mauvais et les gens le craignent. 

 
2 issŽgan-as: veut dire faire accroupir le chameau avec quelqu’un . Cette expression 

veut dire accueillir un visiteur, lui donner à manger etc. On utilise cette expression 
même si le visiteur est venu par un autre moyen de transport que le chameau. 

 
3 har t-iggaz etŽs: Littéralement jusqu’à ce que le sommeil est rentré en lui, mais cela 

veut dire jusqu’à ce qu’il a eu sommeil. 
 
4 ¾iwatriwen: Littéralement prières, exprime aussi les salutations d’au revoir. 
 

5 har ab-as t-iha adag itaggadan: Littéralement jusqu’à ce qu’il n y ait en lui aucune 
place qui saute. Et cela veut dire qu’il a perdu conscience, ou il s’est évanoui.  

 
6 a das-tŽttŽfa£ udŽm: Littéralement: Tu vas lui tenir le visage. Le sens ici c’est 

accorder beaucoup d’importance à quelque chose ou respecter quelqu’un. 


